Romans 13:9



- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For example; For instance.”  With this we have the nominative neuter singular from the article, meaning “the [commands]:” (referring the commands about to be quoted.)  “The neuter singular article is sometimes used before a statement, quotation, or clause.  For some clauses, the article needs to be translated in various ways; only the context will help.  For direct statements and quotations, it is usually best to supply the phrase “statement” after the article followed by quotation marks.  Mk 9:23, “Jesus said to him, “[Concerning your request,] ‘If you can …’ all things are possible to the one who believes.”  In v 22 a man whose son was demon-possessed pleaded with Jesus, “If you can do anything, help us!”  Jesus’ response picks up the very wording of the man’s request. The article functions anaphorically.  A paraphrase would be “You said ‘if you can.’ Let me tell you, all things are possible to the one who believes.”  Lk 9:46, “an argument arose among them, namely, [the question], ‘Who was greatest among them?’”  The neuter article…is anaphoric, its force could be brought out with “to the effect that,” “with reference to,” “the point of which concerned,” etc.  Rom 13:9, ‘The [list of commandments], “You shall not commit adultery, you shall not murder, you shall not steal, you shall not covet”—and if there is any other commandment—is summed up in this word, namely, “You shall love your neighbor as yourself.”  The neuter article at the beginning of the verse introduces the second table of the Ten Commandments;  toward the end of the verse is most likely resumptive, referring back to the masculine . Similarly, Gal 5:14; Eph 4:9, Now the [statement], “he ascended… ,” what does it mean … ?  Although only one word from the preceding quotation of Ps 68:18 is repeated, the idiom suggests that the whole verse is under examination.  In other words, the author is not asking “What does ‘he ascended’ mean?” but “What does the quotation from Ps 68:18 mean?”  Cf. also Matt 19:18; Rom 8:26; Heb 12:27.”
  Then we have the negative OU, meaning “absolutely not” with the second person singular future active indicative (used as an aorist active imperative) from the verb MOICHEUW, which means “to commit adultery” and is used “of both sexes, with reference to the Ten Commandments (Ex 20:13; Dt 5:17): Mt 5:27; 19:18; Mk 10:19; Lk 18:20; Rom 13:9; Jam 2:11.”


The future tense is an imperative future, in which the future tense is used instead of the imperative mood to express a command.  Used with the negative OU, this is a prohibition, meaning “You shall not” or “You must not.”


The active voice indicates that all believers are absolutely and dogmatically required to not produce this action.


The indicative mood is a potential indicative expressing a command, also called the cohortative indicative.
Then we have the negative OU and the second person singular future active indicative from the verb PHONEUW, which means “to murder.”


The future tense is an imperative future.


The active voice indicates that all believers are absolutely and dogmatically required to not produce this action.


The indicative mood is a potential indicative expressing a command.

This is followed by the negative OU and the second person singular future active indicative from the verb KLEPTW, which means “to steal.”


The future tense is an imperative future.


The active voice indicates that all believers are absolutely and dogmatically required to not produce this action.


The indicative mood is a potential indicative expressing a command.

This is followed by the negative OU and the second person singular future active indicative from the verb EPITHUMEW, which means “to lust, covet.”


The future tense is an imperative future.


The active voice indicates that all believers are absolutely and dogmatically required to not produce this action.


The indicative mood is a potential indicative expressing a command.

“For instance, the [commands]: ‘You shall not commit adultery, You shall not commit murder, You shall not steal, You shall not lust,’”
- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” with the first class conditional participle EI, meaning “if and there is.”  This is followed by the predicate nominative from the feminine singular indefinite pronoun TIS, meaning “any, some.”  With this we have the predicate nominative from the feminine singular adjective HETEROS, meaning “other, another of a different kind” and the noun ENTOLĒ, meaning “commandment.”  There is no verb because of ellipsis (the intentional leaving out of the verb for emphasis).  We can supply the present active indicative of the verb EIMI, meaning “[there is]” to smooth out the English translation and give the meaning intended.  This is followed by the preposition EN plus the locative of sphere from the masculine singular article and noun LOGOS with the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “in this principle.”  Then we have the third person singular present passive indicative from the verb ANAKEPHALAIOW, which means “to sum up, recapitulate.”


The present tense is a gnomic present for a statement of fact that is always true.


The passive voice indicates that the all the commandments receive the action of being summed up by one statement.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.
“and if [there is] any other commandment [and there is], it is summed up in this principle,”
- is the second person singular future active indicative from the verb AGAPAW, which means “You shall love.”


The future tense is an imperative future.


The active voice indicates that all believers are absolutely and dogmatically required to produce this action.


The indicative mood is a potential indicative expressing a command.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun PLĒSION, which means “neighbor.”  With this we have the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “your.”  Then we have the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as, like” followed by the accusative direct object from the second masculine singular reflexive pronoun SEAUTOU, meaning “yourself.”

“‘You shall love your neighbor as yourself.’”
Rom 13:9 corrected translation
“For instance, the [commands]: ‘You shall not commit adultery, You shall not commit murder, You shall not steal, You shall not lust,’ and if [there is] any other commandment [and there is], it is summed up in this principle, ‘You shall love your neighbor as yourself.’”
Explanation:
1.  “For instance, the [commands]: ‘You shall not commit adultery, You shall not commit murder, You shall not steal, You shall not lust,’”

a.  Paul continues by explaining what he means by the statement that unconditional love fulfills all the commandments of the Mosaic Law.


b.  He lists a series of commands from the Mosaic Law, so that we know that he is specifically talking about the Mosaic Law.


c.  These commands are found in



(1)  Ex 20:13, “You shall not murder.”



(2)  Ex 20:14, “You shall not commit adultery.”



(3)  Ex 20:15, “You shall not steal.”



(4)  Ex 20:16, “You shall not bear false witness against your neighbor.”


(5)  Ex 20:17, “You shall not covet your neighbor's house; you shall not covet your neighbor's wife or his male servant or his female servant or his ox or his donkey or anything that belongs to your neighbor.”


(6)  Dt 5:17, “You shall not murder.”



(7)  Dt 5:18, “You shall not commit adultery.”



(8)  Dt 5:19, “You shall not steal.”



(9)  Dt 5:20, “You shall not bear false witness against your neighbor.”


(10)  Dt 5:21, “You shall not covet your neighbor’s wife, and you shall not desire your neighbor's house, his field or his male servant or his female servant, his ox or his donkey or anything that belongs to your neighbor.”


d.  Even though the ninth commandment to not bear false witness is not stated by Paul it is implied, because he is giving us the entire list of the last five commandments.


e.  Paul’s point is that all of these things point to unconditional love from the believer directed at others.


f.  Committing any of these sins (adultery, murder, theft, lust or greed) is definitely not showing honor, respect, virtue, or integrity toward another person.

2.  “and if [there is] any other commandment [and there is], it is summed up in this principle,”

a.  Paul continues by including any and all other commandments of the Law directed toward interrelationships with people.


b.  There are other commandments, such as “honor your father and mother.”  This also is a function of unconditional love.


c.  Genuine love for God can also be unconditional.  We don’t put conditions on our love for God; that is blasphemy.  We don’t say, ‘God I will love You, if You do this for me.’  We don’t bargain with God, so He can receive our love.  God has never done anything by which we need to treat Him with honor and respect because of who and what we are instead of who and what He is.  Our love for God is a reciprocal love of personal love and there should never be any conditions put on it by us.

d.  Paul’s point is the same point made by our Lord Jesus Christ (Mt 19:19, “Honor your father and mother; and You shall love your neighbor as yourself.”)—that all the requirements of God regarding how we deal with and treat other people are the function of unconditional love for all.

e.  When we honor, respect, and treat others in virtue and integrity, we are doing exactly what God does toward others, and God has perfect love for all.


f.  God asks no less from us than what He himself gives to everyone—unconditional love for all.

3.  “‘You shall love your neighbor as yourself.’”

a.  This is a quote from Lev 19:18, “You shall not take vengeance, nor bear any grudge against the sons of your people, but you shall love your neighbor as yourself; I am the Lord.”


b.  The royal family honor code is an even higher requirement made by God on us, “A new commandment I give to you, that you love one another, even as I have loved you, that you also love one another,” Jn 13:34.
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